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The Canterbury Tales Translated by Nevill Coghill: A Fresh Voice for a Timeless Classic

the canterbury tales translated by nevill coghill has long been celebrated as one of
the most accessible and engaging modern versions of Geoffrey Chaucer’s seminal work. For
readers intimidated by Middle English or simply seeking a lively retelling, Coghill’s
translation breathes new life into the tales, capturing their wit, humor, and social
commentary with remarkable clarity. But what exactly makes this translation stand out,
and why has it become a favorite among students, scholars, and casual readers alike? Let’s
delve into the world of The Canterbury Tales through the lens of Nevill Coghill’s masterful
work.

Understanding the Importance of Nevill Coghill’s
Translation

Geoffrey Chaucer’s The Canterbury Tales, written in the late 14th century, is a cornerstone
of English literature. However, the original text’s Middle English language presents a steep
challenge for modern readers. Nevill Coghill’s translation, first published in the mid-20th
century, removes these linguistic barriers without sacrificing the original’s poetic rhythm or
character. His work is more than just a word-for-word conversion; it’s an adaptation that
respects the spirit and tone of Chaucer’s storytelling.

Bridging the Gap Between Middle English and Modern
Readers

One of the greatest strengths of the canterbury tales translated by nevill coghill is its ability
to preserve the narrative’s humor and social critique while making the language accessible.
Unlike some translations that either oversimplify or overly academicize the text, Coghill
strikes a balance that resonates with a wide audience. His use of modern English idioms
and clear sentence structure allows readers to engage with the characters and their stories
without feeling lost in archaic vocabulary.

Maintaining the Poetic Essence

Chaucer’s work is renowned for its poetic meter and rhyme scheme, elements that
contribute significantly to its charm. Coghill’s translation carefully maintains these poetic
qualities, often employing rhyming couplets that echo the original style. This attention to
form helps readers experience the rhythm and musicality that Chaucer intended, making
the tales not just stories to be read but performances to be felt.



The Impact of Coghill’s Translation on Modern
Literature and Education

Over the decades, the canterbury tales translated by nevill coghill has become a staple in
educational settings. Its approachable language and engaging style make it an ideal
introduction to medieval literature and English poetry for students of all levels.

A Gateway to Medieval Culture and Society

The Canterbury Tales offers rich insights into 14th-century English society, capturing a
diverse range of characters from knights to millers, each with their own unique
perspectives. Coghill’s translation brings these characters to life in a way that highlights
their humanity and the social dynamics of the time. This makes the text not only a literary
masterpiece but also an invaluable historical document for understanding medieval life.

Encouraging a New Generation of Readers

By rendering The Canterbury Tales in accessible modern English, Coghill has opened the
door for countless readers who might otherwise be deterred by the original text’s
complexity. His translation has been used in classrooms, theatrical productions, and
audiobook formats, helping to keep Chaucer’s legacy alive and relevant in contemporary
culture.

Key Features of Nevill Coghill’s Translation Style

To appreciate the craft behind the canterbury tales translated by nevill coghill, it’s helpful
to explore the specific techniques he employed in his adaptation.

Faithfulness to Character Voice

Each pilgrim in The Canterbury Tales has a distinct personality and social status, which is
crucial to the narrative’s richness. Coghill’s translation ensures that these voices remain
distinct and true to Chaucer’s original intent. The bawdy humor of the Miller, the pious tone
of the Parson, and the worldly charm of the Wife of Bath all come through vividly, making
the characters feel authentic and relatable.

Balancing Literal and Interpretive Translation

Coghill managed to strike a delicate balance between literal translation and interpretive
adaptation. While some translators focus rigidly on direct word-for-word accuracy, Coghill



prioritized conveying the spirit and meaning behind the lines. This approach results in a
text that feels both faithful to the original and lively for modern audiences.

Use of Rhyming Couplets and Rhythm

Retaining the rhyme scheme and rhythm of the original Middle English is no small feat.
Coghill’s skillful use of rhyming couplets mirrors Chaucer’s style, creating a musicality that
enhances the reading experience. This poetic flow encourages readers to savor the text as
poetry rather than just prose.

Exploring the Legacy and Adaptations Inspired by
Coghill’s Work

The canterbury tales translated by nevill coghill has inspired various adaptations and
performances that further extend its reach.

The BBC Radio and Television Adaptations

One of the most notable uses of Coghill’s translation was in the 1970s BBC radio and
television adaptations. These productions introduced a broader audience to The Canterbury
Tales, using Coghill’s lively language to bring the stories to life through performance. The
success of these adaptations highlights the translation’s suitability for spoken word and
dramatization.

Influence on Contemporary Translations and
Scholarship

Coghill’s translation set a benchmark for subsequent renditions of The Canterbury Tales.
Scholars and translators often reference his work when discussing how to balance fidelity
and readability. It remains a respected model for how classic texts can be made
approachable without losing their literary depth.

Tips for Readers Approaching The Canterbury
Tales Translated by Nevill Coghill

If you’re planning to dive into this translation, here are some tips to enhance your
experience:



Read it aloud: The rhythmic and rhyming nature of the text lends itself beautifully to
oral reading, which can help you appreciate the poetic qualities.

Explore character backgrounds: Understanding the social roles of the pilgrims
adds depth to their stories and the satire embedded in the tales.

Use annotated editions: Some versions include notes explaining historical
references and language nuances, which can enrich your understanding.

Watch adaptations: Viewing dramatizations based on Coghill’s translation can offer
a fresh perspective and make the stories more memorable.

Reading The Canterbury Tales through Nevill Coghill’s translation is like embarking on a
medieval journey with a knowledgeable and witty guide. His work not only preserves the
humor and humanity of Chaucer’s pilgrims but also invites modern readers to connect with
a distant past in a vivid, entertaining way. Whether for study or pleasure, this translation
remains a gateway to one of English literature’s most treasured narratives.

Frequently Asked Questions

Who is Nevill Coghill in relation to The Canterbury
Tales?
Nevill Coghill is a renowned scholar and translator known for his modern English translation
of Geoffrey Chaucer's The Canterbury Tales, making the Middle English text more
accessible to contemporary readers.

What makes Nevill Coghill's translation of The
Canterbury Tales popular?
Nevill Coghill's translation is popular because it retains the original's poetic style and humor
while rendering the text in clear, modern English, allowing readers to appreciate Chaucer's
work without struggling with Middle English.

When was Nevill Coghill's translation of The Canterbury
Tales first published?
Nevill Coghill's translation of The Canterbury Tales was first published in 1951.

Are there any notable adaptations based on Nevill
Coghill's translation of The Canterbury Tales?
Yes, Nevill Coghill's translation served as the basis for the 1972 film adaptation of The
Canterbury Tales directed by Pier Paolo Pasolini, as well as stage performances and audio



recordings.

How does Nevill Coghill's translation handle the poetic
structure of the original Canterbury Tales?
Nevill Coghill preserves the rhyme and rhythm of Chaucer's Middle English verse by using
contemporary English verse forms, maintaining the poetic qualities while ensuring
readability.

Is Nevill Coghill's translation suitable for academic
study?
Yes, Nevill Coghill's translation is widely used in academic settings as an introductory text
because it provides an accessible version of The Canterbury Tales, often accompanied by
scholarly notes and commentary.

Additional Resources
The Canterbury Tales Translated by Nevill Coghill: A Modern Gateway to Chaucer’s Classic

the canterbury tales translated by nevill coghill stands as one of the most influential
modern renditions of Geoffrey Chaucer’s seminal 14th-century work. This translation has
played a pivotal role in making Chaucer’s Middle English masterpiece accessible to
contemporary readers, students, and scholars who might otherwise struggle with the
original’s linguistic complexity. Nevill Coghill’s adaptation is not just a linguistic
transformation but an interpretive bridge that preserves the spirit, humor, and social
commentary of the original text.

Understanding Nevill Coghill’s Approach to
Translation

Nevill Coghill, a distinguished scholar of English literature, approached the task of
translating The Canterbury Tales with a blend of reverence and pragmatism. Recognizing
the challenges posed by Chaucer’s Middle English—a language that is neither archaic Old
English nor modern English—Coghill sought to retain the narrative’s poetic rhythm while
employing clear, contemporary language.

His translation, first published in 1951, became a cornerstone for academic and popular
engagement with Chaucer’s work. Unlike some translations that lean heavily on literal
word-for-word accuracy, Coghill prioritized capturing the tone, wit, and character voices
embedded in the tales. This balance between fidelity and readability helped broaden the
reach of The Canterbury Tales, making the stories resonate with a 20th and 21st-century
audience.



The Impact on Literary Studies and Popular Culture

The canterbury tales translated by nevill coghill has been widely adopted in educational
settings, from high schools to universities. Its accessibility allows students to explore
themes of medieval society, class dynamics, and human nature without becoming mired in
the difficulties of Middle English vocabulary and grammar. This has contributed significantly
to the work’s continued relevance in curricula around the English-speaking world.

Moreover, Coghill’s translation has influenced theatrical adaptations, radio dramatizations,
and even modern literary reinterpretations. The rhythmic quality of his prose lends itself
well to performance, and his vivid characterizations make the pilgrims’ diverse voices come
alive convincingly.

Features and Style of Coghill’s Translation

One of the most notable features of the canterbury tales translated by nevill coghill is its
use of rhythmic prose that echoes the cadence of Chaucer’s original iambic pentameter
couplets. While not strictly maintaining the exact meter or rhyme scheme, Coghill’s version
preserves a poetic flow that enhances the reading experience.

Preservation of Humor and Social Satire

Chaucer’s work is renowned for its biting satire and humor, which critique the social
structures and human foibles of his day. Coghill’s translation manages to convey this tone
effectively, often using modern idiomatic expressions that parallel the original’s wit. This
makes the social commentary more immediate and relatable, particularly for readers
unfamiliar with medieval societal norms.

Character Voices and Diversity

The Canterbury Tales features a wide cast of characters, each representing different social
classes and professions—from the Knight and the Prioress to the Miller and the Wife of
Bath. Coghill’s translation respects these distinctions by giving each pilgrim a distinct voice,
capturing their unique personalities and social standings through language choices and
narrative style.

Comparative Analysis: Coghill’s Translation
Versus Other Versions

When compared to other translations and adaptations of The Canterbury Tales, Nevill
Coghill’s version strikes a middle ground between literal fidelity and creative interpretation.



Earlier translations, such as those by William Caxton or later by scholars like F.N. Robinson,
often leaned toward either archaic language preservation or overly modernized prose.

Literal Translations: These maintain most of Chaucer’s original syntax and
vocabulary but can be cumbersome for contemporary readers.

Adapted Versions: Some versions take liberties with plot and characterization to fit
modern sensibilities.

Coghill’s Balance: His translation respects the original’s narrative integrity while
ensuring it is engaging and comprehensible.

This balance is particularly important for students and casual readers who seek an
introduction to Chaucer without the intimidation of Middle English. Additionally, Coghill’s
version is often praised for retaining the humor and subtlety of Chaucer’s social critique,
which can be lost in translations that prioritize literal accuracy.

Potential Drawbacks of Coghill’s Translation

While widely celebrated, Coghill’s translation is not without critics. Some scholars argue
that his modernizing tendencies occasionally dilute the historical and linguistic richness of
the original text. By smoothing out some archaic expressions and cultural references,
certain nuances of medieval life and language may be less apparent to the reader.

Additionally, purists may find that the lack of strict adherence to Chaucer’s poetic
structure—such as precise rhyme schemes—compromises the work’s literary artistry.
However, these criticisms are often balanced by the recognition that Coghill’s translation
serves a distinct purpose: accessibility.

Why Choose The Canterbury Tales Translated by
Nevill Coghill?

For readers seeking a gateway into Middle English literature, the canterbury tales
translated by nevill coghill provides an invaluable resource. It offers:

Clarity: Clear, modern English that retains the narrative’s charm.1.

Engagement: Lively prose that brings characters and tales to life.2.

Educational Value: A text widely used in academic contexts, supported by extensive3.
scholarly commentary and teaching aids.

Performative Quality: Suitable for dramatizations and readings, thanks to its4.



rhythmic and accessible style.

This makes Coghill’s translation a preferred choice for educators, students, and general
readers alike.

Access and Availability

Nevill Coghill’s translation remains in print and is available in various formats, including
paperback, hardcover, and digital editions. Its enduring popularity ensures that it continues
to be a common recommendation for those new to Chaucer or interested in medieval
literature without the barrier of archaic language.

Final Reflections on Coghill’s Contribution to
Chaucerian Scholarship

The canterbury tales translated by nevill coghill represents more than a mere linguistic
update; it is a cultural artifact that mediates between the medieval world and modern
readers. His translation has arguably democratized access to one of the most important
works of English literature, fostering appreciation and understanding across generations.

Through careful balance, scholarly insight, and creative license, Coghill has ensured that
Chaucer’s tales remain alive, vibrant, and relevant, inviting readers to explore the
complexities of human nature, society, and storytelling that transcend centuries.

The Canterbury Tales Translated By Nevill Coghill
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publisher of classic literature in the English-speaking world. With more than 1,500 titles, Penguin
Classics represents a global bookshelf of the best works throughout history and across genres and
disciplines. Readers trust the series to provide authoritative texts enhanced by introductions and
notes by distinguished scholars and contemporary authors, as well as up-to-date translations by
award-winning translators.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: The Canterbury tales Geoffrey Chaucer,
1951
  the canterbury tales translated by nevill coghill: The Canterbury Tales Geoffrey Chaucer,
1969
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Book Smart Jane Mallison, 2007-10-25 Jane
Mallison is the former head of the English department at New York’s prestigious Trinity School More
than five million Americans belong to a book club and members are always looking for new ideas
Consumers spend more than a billion dollars on books each year Features “Book Smart
Recommended Reading” sidebars that lead readers to similar books and authors
  the canterbury tales translated by nevill coghill: The Canterbury Tales, Translated Into
Modern English by Nevill Coghill Geoffrey Chaucer, 1956
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Gender and Sexuality in the Middle Ages
Martha A. Brozyna, 2005-04-04 Perceptions about gender and sexuality have shaped the lives of men
and women in every known culture and in every period of history. To study these perceptions one
must delve into the underlying religious, social, philosophical and scientific influences.
Understanding gender and sexuality during the Middle Ages requires an examination of the ideas,
laws and institutions of the time--for example, the regulations of the Christian church, the
anatomical studies of the medieval medical community, the chronicles of the time and the social
criticism found in medieval literature. This reader brings such documents from throughout the
medieval world into one collection. Representing a diverse range of ethnic, geographic and religious
backgrounds, documents of the late Roman, Germanic, Anglo-Norman, Mediterranean, Byzantine,
Slavic, Jewish and Islamic identities are all included. The book's chapters are organized according to
nine areas--the Bible; Christian thought; chronicles; law; biology, medicine and science; literature;
witchcraft and heresy; Judaism; and Islam--allowing for comparative examination of different
societies and periods of the Middle Ages.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Penguin Classics: Catalogue , 2015-02-26
In 1946, E. V. Rieu's groundbreaking translation of The Odyssey established a cultural legacy that
would bring the world's most compelling and influential literature to millions of readers around the
globe. For over sixty-five years, Penguin Classics have been making works that were once the sole
preserve of academics accessible to everyone; this catalogue offers a complete list of all titles in
print across the list - more than 1,200 books, from Aristotle and Austen, to Zola and Zamyatin. 'The
Penguin Classics, though I designed them to give pleasure even more than instruction, have been
hailed as the greatest educative force of the twentieth century. And far be it for me to quarrel with
that encomium, for there is no one whom they have educated more than myself' E. V. Rieu
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Speech Acts in the History of English
Andreas H. Jucker, Irma Taavitsainen, 2008-04-10 Did earlier speakers of English use the same
speech acts that we use today? Did they use them in the same way? How did they signal speech act
values and how did they negotiate them in case of uncertainty? These are some of the questions that
are addressed in this volume in innovative case studies that cover a wide range of speech acts from
Old English to Present-day English. All the studies offer careful discussions of methodological and
theoretical issues as well as detailed descriptions of specific speech acts. The first part of the volume
is devoted to directives and commissives, i.e. speech acts such as requests, commands and promises.
The second part is devoted to expressives and assertives and deals with speech acts such as
greetings, compliments and apologies. The third part, finally, contains technical reports that deal
primarily with the problem of extracting speech acts from historical corpora.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: The Fellowship Philip Zaleski, Carol



Zaleski, 2015-06-02 C. S. Lewis is the 20th century's most widely read Christian writer and J.R.R.
Tolkien its most beloved mythmaker. For three decades, they and their closest associates formed a
literary club known as the Inklings, which met every week in Lewis's Oxford rooms and in nearby
pubs. They discussed literature, religion, and ideas; read aloud from works in progress; took
philosophical rambles in woods and fields; gave one another companionship and criticism; and, in
the process, rewrote the cultural history of modern times. In The Fellowship, Philip and Carol
Zaleski offer the first complete rendering of the Inklings' lives and works. The result is an
extraordinary account of the ideas, affections and vexations that drove the group's most significant
members. C. S. Lewis accepts Jesus Christ while riding in the sidecar of his brother's motorcycle,
maps the medieval and Renaissance mind, becomes a world-famous evangelist and moral satirist,
and creates new forms of religiously attuned fiction while wrestling with personal crises. J.R.R.
Tolkien transmutes an invented mythology into gripping story in The Lord of the Rings, while
conducting groundbreaking Old English scholarship and elucidating, for family and friends, the
Catholic teachings at the heart of his vision. Owen Barfield, a philosopher for whom language is the
key to all mysteries, becomes Lewis's favorite sparring partner, and, for a time, Saul Bellow's chosen
guru. And Charles Williams, poet, author of supernatural shockers, and strange acolyte of romantic
love, turns his everyday life into a mystical pageant. Romantics who scorned rebellion, fantasists
who prized reality, wartime writers who believed in hope, Christians with cosmic reach, the Inklings
sought to revitalize literature and faith in the twentieth century's darkest years-and did so in
dazzling style.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: An Introduction to Language and
Linguistics Christopher J. Hall, 2005-12-20 'Christopher Hall's book is the best new introduction to
linguistics that I have seen in decades. It is engagingly written without talking down to the reader
and it covers all the subparts of the field in a comprehensive and even-handed manner. I plan to use
it the next time that I teach an introductory course at Washington.' Professor Frederick J.
Newmeyer, University of Washington 'With apt examples from novels and newspapers, courtroom
trials and telephone conversations, the lowly and the mighty, his book repeatedly startles as it casts
light on language. This is a bright, humorous, and completely accessible tour of 21st-century
linguistics.' Professor Edward Finegan, University of Southern California This book introduces the
fundamentals of human language from a linguistic point of view, using examples drawn from
everyday life to aid comprehension, and encouraging critical thinking throughout. Besides
presenting the fundamental building blocks of language and explaining how these function, the book
also introduces other key elements of the discipline of linguistics, including language acquisition,
applied linguistics, psycholinguistics and discourse analysis. Packed full of examples, this is the ideal
introduction to language for those who are interested in studying linguistics, have already started a
course, or just want to study at home.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Metafolklore Alexander V. Avakov,
2012-12-11 The book is organized in Folklore Units. Each Folklore Unit has Context and may have
one or more Metacontexts with citations of works of great philosophers or writers; hence, the title of
the book is Metafolklore. The book covers the life of immigrants from the USSR in the U.S.,
remembers life in Russia, and gradually concentrates on the modus operandi of the KGB, FBI, CIA,
NYPD, NSA, ECHELON, Foreign Intelligence Surveillance Court, Al, and ISI. It covers frontiers of
legal theory of surveillance. What distinguishes this book is the intensely personal account of the
events and issues.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: He Knew She was Right Jane Nardin,
1989 Trollope’s mother, wife, and a friend he loved platonically most of his life provided him three
very different views of the Victorian woman. And, according to Jane Nardin, they were responsible
for the dramatic shift in his treatment of women in his novels. This is the first book in Sandra
Gilbert’s Ad Feminam series to examine a male author. Nardin initially analyzes the novels Trollope
wrote from 1855 to 1861, in which male concerns are central to the plot and women are angelic
heroines, submissive and self-sacrificing. Even the titles of his novels written during this period are



totally male oriented. The Three Clerks, Doctor Thorne, and The Bertrams all refer to men. Shortly
after meeting Kate Field, Trollope wrote Orley Farm, which refers to the estate an angry woman
steals from her husband and which marks a change in the attitudes toward women evident in his
novels. His next four books, The Small House at Allington, Rachel Ray, Can You Forgive Her?, and
Miss Mackenzie, prove that women’s concerns had become central in his writing. Nardin examines
specific novels written from 1861 to 1865 in which Trollope, with increasing vigor, subverts the
conventional notions of gender that his earlier novels had endorsed. Nardin argues that his novels
written after 1865 and often recognized as feminist are not really departures but merely refinements
of attitudes Trollope exhibited in earlier works.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Encyclopedia of Feminist Literature Mary
Ellen Snodgrass, 2015-04-22 Presents articles on feminist literature, including significant authors,
themes and history.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Making Of Economics, The (4th Edition) -
Vol I: The Foundation E Ray Canterbery, 2003-11-11 A classic returns. The third edition of The
Making of Economics appeared in 1987. Now, in a major revision, Ray Canterbery brings the book
right up to date with new chapters on the 'casino economy' (a term the author invented to describe
an economy driven by making money with money rather than focusing on real production, now
overtaken by reality), Joseph Schumpeter, globalization, and general equilibrium. Canterbery retains
the engaging flavor of the earlier editions by covering the times and ideas of the major economists,
such as Smith, Ricardo, Malthus, Mill, and Marshall, while giving ample ink to the remarkable
dissidents - Marx, Veblen, Galbraith, Heilbroner, and other 'radicals'. Canterbery again unmasks a
traditional economics eschewing value judgements but itself standing on hidden ones even as he
traces its origins to Isaac Newton's idea of an orderly universe. Personal references relate the great
economists' ideas to the societies in which they lived, making the historical figures really come alive.
Economics is displayed as a developing discipline, a discipline still evolving.This book is also
available as a .
  the canterbury tales translated by nevill coghill: The Making of Economics E. Ray
Canterbery, 2003 An exploration of the history of economics, updated for 2003. There are new
chapters on the 'casino economy', Joseph Schumpeter, globalization, and general equilibrium. Ray
Canterbery seeks to retain the flavour of the earlier editions by covering the times and ideas of the
major economists.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Buildings and Landmarks of Medieval
Europe James B. Tschen-Emmons, 2016-11-14 Through the use of images, diagrams, and detailed
descriptions, this book enables readers to appreciate how the construction, design, and function of
famous structures inform our understanding of societies of the past. Buildings and Landmarks of
Medieval Europe: The Middle Ages Revealed makes use of significant buildings as representative
structures to provide insight into specific cultures, historical periods, or topics of the Middle Ages.
The explanations of these buildings' construction, original intended use and change over time, and
design elements allow readers to better comprehend what life in European societies of the past was
like, covering social, political, economic, and intellectual perspectives. Readers will be able to apply
what they learn from the discussions of the structures to improve their understanding of the
historical period as well as their skills of observation and assessment needed to analyze these
landmark structures and draw meaningful conclusions about their context and significance. The
book's supporting features—a chronology, biographical appendix, glossary, and subject index—help
researchers in successfully completing their papers or projects.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Featherbedds and Flock Bedds J. F.
Houston, 2006
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Medieval Mobilities Basil Arnould Price,
Jane Elizabeth Bonsall, Meagan Khoury, 2023-01-01 This collection explores the intersection of
gender and mobility across the Global Middle Ages. Medieval Mobilities questions how medieval
people, texts, images, and ideas move across physiological, geographical, literary, and spiritual



boundaries. In what ways do these movements afford new configurations of gender, sexuality, and
being? Enacting a dialogue between medieval studies, feminist thought, and queer theory, Medieval
Mobilities proposes that attending to the undulations of premodern gender and sexuality may help
destabilize unstated assumptions about ways of being and loving in the Middle Ages. This volume
also brings together emergent and established scholars to challenge an increasingly static academy
and instead envision a scholarly practice focused on intergenerational, international, and
interdisciplinary collaboration. Drawing upon wide range of primary sources and theoretical
frameworks, the resultant essays unsettle the imagined fixity of gender and propose alternative
conceptualizations of embodiment, identity, and difference in the medieval world.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Conduct Books and the History of the Ideal
Woman Tabitha Kenlon, 2020-03-31 The longest-running war is the battle over how women should
behave. “Conduct Books and the History of the Ideal Woman” examines six centuries of advice
literature, analyzing the print origins of gendered expectations that continue to inform our thinking
about women’s roles and abilities. Close readings of numerous conduct manuals from Britain and
America, written by men and women, explain and contextualize the legacy of sexism as represented
in prescriptive writing for women from 1372 to the present. While existing period-specific studies of
conduct manuals consider advice literature within the society that wrote and read them, “Conduct
Books and the History of the Ideal Woman” provides the only analysis of both the volumes
themselves and the larger debates taking place within their pages across the centuries. Combining
textual literary analysis with a social history sensibility while remaining accessible to expert and
novice, this book will help readers understand the on-going debate about the often-contradictory
guidelines for female behavior.
  the canterbury tales translated by nevill coghill: Alcohol, Violence, and Disorder in
Traditional Europe A. Lynn Martin, 2009-10-01 Traditional Europe had high levels of violence and
of alcohol consumption, both higher than they are in modern Western societies, where studies
demonstrate a link between violence and alcohol. A. Lynn Martin uses an anthropological approach
to examine drinking, drinking establishments, violence, and disorder, and compares the
wine-producing south with the beer-drinking north and Catholic France and Italy with Protestant
England, and explores whether alcohol consumption can also explain the violence and disorder of
traditional Europe. Both Catholic and Protestant moralists believed in the link, and they condemned
drunkenness and drinking establishments for causing violence and disorder. They did not advocate
complete abstinence, however, for alcoholic beverages had an important role in most people's diets.
Less appreciated by the moralists was alcohol's function as the ubiquitous social lubricant and the
increasing importance of alehouses and taverns as centers of popular recreation. The study utilizes
both quantitative and qualitative evidence from a wide variety of sources to question the beliefs of
the moralists and the assumptions of modern scholars about the role of alcohol and drinking
establishments in causing violence and disorder. It ends by analyzing the often-conflicting
regulations of local, regional, and national governments that attempted to ensure that their citizens
had a reliable supply of good drink at a reasonable cost but also to control who drank what, where,
when, and how. No other comparable book examines the relationship of alcohol to violence and
disorder during this period.
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